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Rok 1894.

Dziennik ustow państwa
dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część XLIY. — Wydana i rozesłana dnia 21. czerwca 1894.

(Zawiera Nr. 116.)

110.
Umowa handlowa z dnia 21 . (9.) grudnia 1893,

pomiędzy monarchią austryacko-wegierską a Rumunią.

(Zawarta w Bukareszcie dnia 21. (9.) grudnia 1893; przez Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowana w Budapeszcie 
dnia 9. czerwca 1894, a ratyfikacye wzajemne wymieniono Bukareszcie dnia 14. (2.) czerwca 1894.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clem entia A ustriae Im perator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Groatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
lu x  Lotharingiae, Salisburgj, Styriae, Carinthiae, Garnioliae, Bucovinac, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae ; Comes Eabsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Quum a Plenipotentiary Nostro atque illo Majestatis Suae Romaniae Regis 
ad promovendas et dilatandas commercii relationes inter Utriusque Nostrum di­
tiones et subditos existentes conventio die vigesima prim a mensis .Decembis anni 
elapsi Bncaresti inita et signata fnit, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 72
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(P ie rw o p is .)

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Eoi 
de Bohême, etc., et Eoi Apostolique de 
Hongrie,

et

Sa Majesté le Eoi de Roumanie,

anim és d ’un égal désir de favoriser le déve­
loppem ent des relations com m erciales entre leurs 
E tats, ont résolu de conclure, à cet effet, une Con­
vention et ont nom m é pour leurs P lénipotentiaires,

Sa Majesté l’Empereur d’Autriclie, Eoi 
de Eohême, etc., et Eoi Apostolique de 
Hongrie:

le S ie u r  Agénor Comte G o lu c h o w s  k i ,  Son 
C ham bellan, Chevalier de l èrB classe de l’O rdre Im ­
périal de la  C ouronne de Fer, C om m andeur avec 
plaque de l’Ordre Im périal de F rançois Joseph  etc., 
e tc .. Son Envoyé ex traord inaire  e t M inistre p lén i­
po tentiaire p rès Sa Majesté le Roi de R oum anie,

Sa Majesté le Eoi de Eoumanie:

le  S ieur A l e x a n d r e  N. L a h o v a r i ,  G rand’ 
Croix de Son O rdre de la  C ouronne de R oum anie 
e tc., e tc ., Son M inistre S ecrétaire d’E tat au  départe­
m en t des Affaires E trangères.

L esquels après s’être  com m uniqué leurs pleins- 
pouvoirs respectifs trouvés en bonne et due forme 
son t convenus de ce qui su it:

A r t i c l e  1.

Les resso rtissan ts, les bâtim ents et les m ar­
chand ises, produits du sol et de l’industrie  de cha­
cune des Parties contractan tes jouiron t, dans les 
territo ires de l’autre, des privilèges, im m unités ou 
avantages quelconques accordés à la nation la plus 
favorisée.

11 est en tendu  toutefois que la  stipulation qui 
précède ne  déroge en rien aux lois, o rdonnances et 
règlem ents spéciaux en m atière de com m erce, d’in ­
dustrie, de police et de sûreté  générale en  vigueur 
dans les territo ires des Parties contractantes et 
applicables à tous les é trangers en général.

A r t i c l e  2.

T ous les objets, produits du sol ou de l’in ­
dustrie de la M onarchie austro-hongroise qui seront 
im portés en  R oum anie et *ous les objets, produits

(P rzek ład .)

Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski

tudzież

Najjaśniejszy Król rumuński,

przejęci zarów no życzeniem  poparcia  rozw oju 
stosunków  handlow ych pom iędzy Sw ojem i p aństw a­
mi, postanow ili zaw rzeć w tym  celu um ow ę i m ia­
now ali do tego Sw oim i pełnom ocnikam i,

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski :

P a n a  A genora hrabiego G o łu c h o w s k ie g o ,  
Sw ego szam belana, kaw alera  o rderu  cesarskiego 
Ż elaznej korony I. klasy, kom andora  o rderu  cesar­
skiego F ranciszka  Józefa z G w iazdą itd. itd., Sw ego 
posła  nadzw yczajnego i pełnom ocnego m in is tra  przy 
N ajjaśniejszym  Królu rum uńskim ,

Najjaśniejszy Król rumuński:

P an a  A leksandra N. L a h o v a r i ,  kaw alera 
w ielkiego krzyża o rderu  K orony rum uńskiej itd. itd., 
Sw ego m in is tra  sek re tarza  s tanu  w  departam encie  
spraw  zew nętrznych,

którzy okazaw szy sobie swoje pełnom ocnictw a 
i znalazłszy je w dobrej i należytej form ie, zgodzili 
jak  n astęp u je :

A r ty k u ł  1.

O byw atele, statki tudzież ziem iopłody i w yroby 
jednej ze S tron  kontraktujących używ ać będą  w  ob­
szarach  drugiej S trony w szystkich tych przyw ilejów , 
sw obód i korzyści, k tóre tam że służą  narodow i n a j­
w iększej przychylności doznającem u.

Postanow ien ie  pow yższe n ie m a jednak  n a ru ­
szać szczególnych ustaw , rozporządzeń i regu lam i­
nów, tyczących się hand lu , p rzem ysłu , policyi i bez­
pieczeństw a publicznego, k tóre  obow iązują w  obsza­
rach  S tron  kontraktujących i s tosow ane są  do w szy­
stk ich  cudzoziem ców  w  ogólności.

A r ty k u ł  2.

W szelk ie  ziem iopłody i w yroby przem ysłow e 
m onarch ii austryacko-w ęgierskiej, gdy będą  w pro ­
w adzone do R um unii, tudzież w szelkie ziem iopłody
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du sol ou de l’industrie de la R oum anie, qui seron t 
im portés dans la M onarchie austro-hongroise, de­
stinés soit à  la  consom m ation, so it à la  m ise en 
en trepô t, soit à  la réexportation , soit au transit, 
seron t soum is, pendan t la  durée de la p résen te  Con­
vention, au tra item ent accordé à la  nation  la plus 
favorisée et, en particulier, ne seron t passibles de 
droits n i plus élevés, ni autres que ceux qui frappent 
les produits ou les m archandises de la nation la  plus 
favorisée.

A l’exportation pour la M onarchie austro -hon­
groise il ne sera  pas perçu en  R oum anie, et à  l ’ex­
portation pour la R oum anie il ne sera  pas perçu 
dans la  M onarchie austro-hongroise des droits de 
sortie autres ni plus élevés qu’à l’exportation des 
m êm es objets pour le pays le p lus favorisé à cet 
égard.

C hacune des Parties contractantes s’engage 
donc à faire profiter l’autre, im m édiatem ent, de 
toute faveur, de tous privilèges ou abaissem ents de 
droits qu ’elle a déjà accordés ou pourra it accorder 
par la suite, sous les rapports m en tionnés, à une 
tierce puissance.

Les m archandises de toute natu re  provenant 
des territoires de l’une des Parties con tractan tes ou 
y allant, seront exem ptes, dans les territo ires de 
l’autre, de tout droit de transit. Le tra item ent de 
la  nation la p lus favorisée est réciproquem ent garanti 
à chacune des Parties contractantes pour tout ce qui 
concerne le transit.

A r t i c l e  3.

Les Parties contractan tes s’engagent à  n ’en ­
traver nullem ent le  com m erce réciproque de leurs 
pays par des prohibitions à l’im portation, à  l’ex ­
portation ou au transit qui ne soient appliquées en 
m êm e tem ps à toutes les au tres nations, ou du 
m oins à toutes celles qui se  trouveraient dans les 
m êm es circonstances.

Toutefois, dans des circonstances exception­
nelles, l'im portation, l’exportation et le tran sit des 
provisions de guerre pourron t être défendus sans 
égard à la  disposition précédente.

A r t i c l e  4 .

Les négociants, fabricants et au tres industriels 
qui prouvent, par l’exhibition d ’une carte de légitim a­
tion industrielle délivrée par les autorités de leur 
nays, que, dans l ’E tal où ils on t leur domicile, ils 
son t autorisés à exercer leur com m erce ou industrie 
et q u ’ils acqu itten t les taxes et im pôts légaux, 
au ro n t le  droit, personnellem en t ou par des voya­
geu rs à  leu r service, de faire des achats dans les

i w yroby przem ysłow e rum uńskie, gdy będą w pro ­
w adzone do m onarch ii austryacko węgierskiej, bez 
w zględu, czy przeznaczone są  do spożycia, do z ło­
żenia w  sk ładzie  tym czasow ym , do wywozu napo- 
w rót lub  przew ozu, m ają  tam że podlegać, dopóki 
um ow a n in ie jsza  będzie obow iązyw ała, postępow a­
niu w ed ług  zasady najw iększej przychylności, m ia­
now icie zaś nie b ęd ą  obciążane ani w iększym ani 
innym  cłem , aniżeli płody lub tow ary narodu  na j­
w iększej przychylności doznającego.

W  R um unii od w yw ozu do m onarch ii austrya- 
cko-w ęgierskiej a  w  m onarch ii austryacko-w ęgier- 
skiej od w yw ozu do R um unii nie będą pobierane 
ani inne ani w iększe cła w yw ozow e, aniżeli od w y­
wozu tych sam ych przedm iotów  do państw a dozna­
jącego pod tym w zględem  najw iększej przychylności.

K ażda ze S tron kontraktujących zobowiązuje 
się w ięc przyznać niezw łocznie drugiej S tion ie  w szy­
stkie te korzyści i w szystkie te przyw ileje lub  zniże­
nia c.łowe, k tóre  trzeciem u m ocarstw u już lub któ- 
reby w  s to sunkach  w zm iankow anych w  przyszłości 
przyznała.

T ow ary  w szelkiego rodzaju z obszarów  jednej 
ze S tron  kontrak tu jących  pochodzące lub do n ich  
idące, m a ją  być w  obszarach  drugiej S trony w olne 
całkiem  od cła przew ozow ego. W e w szystkiem , co 
się tyczy przew ozu, zapew niają  sobie naw zajem  
obie S trony  kontrak tu jące postępow anie w edług  
zasad najw iększej przychylności.

A r ty k u ł  3.

Strony kon trak tu jące zobow iązują się nie ob­
ciążenie h an d lu  w zajem nego sw oich krajów  żadne- 
m i takiem i zakazam i przywozu, w yw ozu lub  prze­
w ozu, któreby zarazem  nie były stosow ane do 
w szystkich innych narodów  a przynajm niej do znaj­
dujących się w  takich sam ych stosunkach.

Atoli w  nadzw yczajnych okolicznościach przy­
wóz, wywóz i przew óz m atcryałów  w ojennych m oże 
być zakazany bez w zględu n a  postanow ienie po­
wyższe.

A r ty k u ł  4.

Kupcy, fabrykanci i inni przem ysłow cy, którzy 
okazaniem  karty legitym acyjnej przem ysłow ej, w y­
gotowanej przez W ładze sw ego kraju rodzinnego, 
udow odnią, że w  tern Państw ie, w  którem  m ają 
sta łą  siedzibę, są  upow ażnieni do trudn ien ia  się 
hand lem  i przem ysłem  i opłacają ustaw ow e taksy i 
podatki, m a ją  m ieć praw o zakupow ania tow arów  
osobiście lub  przez kom isantów  podróżujących
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te rrito ire s  de 1’au tre  Partie contractante, chez les 
négociants ou dans les locaux de vente publics, ou 
cliez les personnes qui p rodu isen t ces m archandises. 
Ils pourron t aussi p rend re  des com m andés, m êm e 
sur échantillons, chez les négociants ou autres p e r­
sonnes dans l’exploitation industrielle desquelles les 
m archandises du genre offert trouvent leu r emploi. 
Ni dans un  cas ni dans l’autre, il ne seron t astre in ts 
à  acquitter pour cela une taxe spéciale.

Lejj industrie ls (voyageurs de com m erce), 
m unis d’une carte de légitim ation industrielle, ont 
le droit d 'avoir avec eux des échantillons, m ais non 
des m arch an d ises .,,

Les cartes de légitim ation industrielle devront 
être  délivrées conform ém ent au m odèle  ci-shmexé.

Les Parties con tractan tes se feront réaiproque- 
m en t connaître cfbeîles autorités sont com pétentes 
pour délivrer les cartes de légitim ation industrielle, 
et quelles prescriptions doivent être  observées par 
les titu laires de ces cartes pour l ’exercice de leu r 
profession.

Les dispositions ci-dessus ne so n t pas appli­
cables aux industries am bulantes, n b à  plus qu’au 
flblportag# et à  la  R echerche de* com m andes chez 
des personnes, n ’exerçan t ni com m erce ni industrie.

En ce qui concerne les form alités quelconques 
auxquelles les voyageurs de com m erce son t ou 
se ron t soum is dans les territoires de P arties con­
trac tan tes, les A utrichiens et les H ongrois en 
R oum anie et les R oum ains dans la  M onarchie 
a u s lro -b o n g rm e  jou iron t clu tra item ent de la nation 
la plus favorisée.

A r t i c l e  5.

Les objets paisib les d ’un  droit d’en trée, qui 
servent d 'échantillons e t qui sont im portés dans la 
M onarchie austro-hongro ise  par des fabricants, des 
m archands ou des voyageurs dç fom m erce roum ains, 
e t en  R oum anie par des fabricants, des m archands 
ou des voyageurs de com m erce autrichiens ou 
hongrois seront, de part et d’autï** adm is en 
franchise tem poraire, m oyennan t les form alités de 
douane nécessaires pour en a ssu re r la  réexportation  
ou la  ré in tégration  en  entrepôt. Ces form alités 
s’accom pliront selon les lois ou règlem ents qui sont 
ou seron t édictés dans les pays respectifs.

A r t i c l e  G.

Les resso rtissan ts de chacune des Parties 
contractan tes seron t exem pts, dans les territo ires de 
l'au tre , de tout service ou im pôt m ilitaire et de

w  obszarze drugiej S trony kontraktującej, bądź u 
kupców  bądź w  otw artych m iejscach  sprzedaży albo 
u takich osob, k tóre tow ary w yrabiają. N adto  będzie 
im także w olno na  podstaw ie rozw ożonych wzorów  
sta rać  się o zam ów ienia u kupców  lub  u innych 
osób, w  których przem yśle tow ary tego rodzaju m o­
głyby być przydatne. Ani w pierw szym , ani w  d ru ­
gim  przypadku nie m ają  b jć  zm uszani do opłacania 
od tego osobnego podatku.

P rzem ysłow cy (kom isanci podróżujący), opa­
trzen i kartą  legitym acyjną przem ysłow ą, m ają praw o 
w ozić z sobą próbki, lecz nie m ogą w ozić tow arów .

K arty przem ysłow e w ygotow yw ane być pow inny 
w edług  dołączonego w zoru.

S trony kontraktujące b ędą  się naw zajem  uw ia­
dam iały, k tóre W ładze  są  upow ażnione do w yda­
w ania kart legitym acyjnych przem ysłow ych i jakie 
przepisy m a ją  posiadacze tych kart zachow yw ać 
w  w ykonywaniu sw ego przem ysłu.

P ostanow ienia pow yższe nie stosują się do 
przem ysłu koczow niczego ani też do hand lu  obnoś- 
nego i do starających się o zam ów iehia u  osób nie 
trudniących  się hand lem  lub przem ysłem .

Pod w zględem  form alności w szelkiego rodzaju, 
którym  kom isanci podróżujący pod legają  lub podle­
gać będą w  obszarach S tron  kontraktujących, po ­
stępow ać się będzie w  R um unii z A ustryakam i i 
W ęgram i a  w  m onarch ii austryacko-w ęgiersk iej 
z R um unam i tak sam o jak z obyw atelam i n a rodu  
doznającego najw iększej przychylności.

A r ty k u ł  5.

Tow ary podlegające clu przyw ozow em u, gdy 
służą za w zory i w prow adzone będą  do m onarch ii 
austryaćko-w ęgierskiej przez fabrykantów , kupców  
lub  kom isaptów  podróżujących rum uńsk ich  a do 
R um unii przez fabrykantów , kupców  lub kom isan­
tów  podróżujących austryackich  lub  w ęgierskich , 
będą  na  pew ien czas w puszczane z uw olnieniem  
od cła pod w arunkiem  dopełn ien ia  form alności 
cłow ych potrzebnych do zabezpieczenia ich w ypro­
w adzenia  napow ró t lub złożenia w  składzie tym cza­
sowym . F orm alności te  dopełn iane być m ają  w e­
d ług ustaw  lub przepisów , k tóre w  odnośnych ob­
szarach  albo już istn ieją albo będą  później w ydane.

A r ty k u ł  6.

O byw atele każdej ze S tron  kontraktujących 
m ają  być w olni w  obszarach drugiej S trony od 
w szelkiej służby w ojskow ej i  od w szelkich  taks
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toutes réquisitions ex traordinaires qui seraient 
établies p a r su ite de circonstances exceptionnelles.

Sont toutefois exceptées les charges qui sont 
a ttachées à la  pos^óśsion d’un  bien-fonds,'h insi que 
les p restations et réquisitions m ilitaires auxquelles 
tous les nationaux  peuvent être appelés à se sou­
m ettre  com m e propriéta ires, ferm iers ou locataires 
d ’im m eubles.

A r t i  c le  7.

La prenante C onvention s’étend aussi aux 
pays ou territo ires unis, actuellem ent ou à l ’avenir, 
par une union douanière à  l’une d l l  Parties con trac­
tual tè S;

A r t i  c le  8.

Les Parties con tractan tes se réserven t resp ec­
tivem ent la  faculté de dénoncer à toute époque la 
présen te  Convention, m oyennant un avertissem ent 
de douze m ois à l’avance.

A r t i c l e  9.

La p résen te  Convention sera  ratifiée et les 
ratifications en seron t lê lian g ées à B ucarest le plus 
tô t possible.

Elle en tre ra  en v igueur à partir du jo u r de 
l’échange des ratifications.

En foi de quoi les P lénipo ten tia ires Font signée 
et l ’ont revêtue de leu rs cachets respectifs.

F ait en double expédition, à  B ucarest le 
vingt-un (neuf) décem bre m ïfpiuit cent quatre-vingt- 
treize.

w ojskow ych, tudzież od w szelkich nadzw yczajnych 
rekwizycyj, jak ieby  w  skutek nadzw yczajnych oko 
liczności zostały zarządzone.

W yjm ują się tylko te ciężary, k tóre przyw ią­
zane są  do posiadan ia  gruntu, jakoteż te św iadcze­
n ia  i rekwizycye, do których wszyscy krajow cy jako 
posiadacze, dzierżaw cy lub najem cy n ieruchom ości 
m ogą być pociągani.

A r t y k u ł  7.

U m ow a niniejsza rozciąga się także n a  w szy­
stkie kraje lub obszary, k tóre z je d n ą  ze S tron kon­
trak tu jących  są  lub  w przyszłości będą  zw iązkiem  
cłow ym  połączone.

A r ty k u ł  8.

S trony kontrak tu jące  zastrzegają sobie naw za­
jem  praw o w ypow iedzenia kiedykolw iek um ow y 
niniejszej zapom ocą uw iadom ien ia  n a  dw anaście 
m iesięcy p rzed tem  udzielonego.

A r t y k u ł  9.

U m ow a niniejsza będzie ratyfikow ana a doku­
m enty ratyfikacyjne w ym ienione zostaną  jak  m ożna 
najrychlej w  Bukareszcie.

N abyw a m ocy obow iązującej od dn ia  wymiany 
ratyfikacyj.

W  dow ód czego Pełnom ocnicy podpisali um ow ę 
niniejszą i w ycisnęli n a  niej sw oje pieczęci.

Spisano w  dw óch w ygotow aniach w  B ukaresz­
cie dn ia  2 1 . (9.) g rudnia  1 893 .

(L. S.) Gołuchowsld (L. S.) Al. Laborari (L. S.) Gołuchowski (L. S.) Al. Laliorari
nr. p. m . p. r. w. r. w.
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Annexe
(M odèle.)

Carte de légitimation pour Yoyageurs de Commerce.
P o u r l ’année No. de la carie.

(A rm oiries).

V alable dans la  M onarchie austro-hongroise e t en R oum anie.

P o rteu r.

(P rénom  e t nom  de famille.)

Fait à  le (jour, m ois, année.)

(Sceau.) (A utorité com pétente.)

Signature.

Il est certifié que le p o rteu r de la p résen te  carte
( possède u n  (désignation de la fabrique ou du com m erce) à ......................................................  .sous la
( ra is o n ...............................................................................................

est employé, com m e voyageur de com m erce, dans la  m a iso n ............................................................................
à ..........................................................................qui y possède un  (désignation de la  fabrique ou du com m erce).

Le porteur de la  p résen te  cterte désiran t rech erch er des com m andes et faire des achats pour
de la m aison suivante

le com pte de sa  m aison, ainsi que — ; ; ("désignation de la fabrique ou du com m erce)
des m aisons suivantes ’

ladite m aison es t teilue
à .............................. .. ............. , il est certifié, en outre, que ;—   : d ’acquitter dans ce

lesd ites m aisons sont tenues
son

pays-ci les im pôts légaux po u r l’exercice de com m erce.(industrie).

S ignalem ent du porteu r:

Signes particu lie rs :
A ge:
Taille:
C heveux:

Sfcnaturc.

Avis.

Le po rteu r de la  p résen te  carte ne pou rra  rechercher des com m andes ou faire des achats autre-
la m aison susm entionnée.

m en t qu’en voyageant e t pou r le com pte de   ; --------  Il pourra  avoir avec lu i des
des m aisons susm entionnées.

échantillons, m ais point de m archand ises. 11 se  conform era, d’ailleurs, aux  dispositions en  vigueur dans
chaque Etat.

N o ta . Là où le modèle ci-dessus contient un double texte, le formulaire;! employer pour l’expédition des cartes 
présentera l’espace nécessaire pour y insérer l’un ou l’autre des textes, suivant les circonstances du cas particulier.

Gołuckowski m. p. Al. Laliovari m . p.
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Zafaczka

(W zór.)

Karta legitymacyjna przemysłowa dla kupców podróżujących.
N a rok N r. karty . . . .

(Herb.)

W ażna w  m onarchii austryacko-w ęgierskiej i w  R um unii.

Posiadacz : 

(Imię i nazwisko)

(N azw a m iejsca), dn ia  

(Pieczęć)

(dzień, m iesiąc, rok) 

(W ładza) 

Podpis.

Potw ierdza się niniejszem , że posiadacz tej karty

m a (oznaczenie fabryk' lub handlu) w . . . 

pe łn i służbę kom isanta handlow ego firmy

pod firm ą 

 w , która tam że

posiada (oznaczenie fabryki lub handlu).

N adto, poniew aż posiadacz zam ierza starać się o zam ów ienia tow arów  i czynić zakupno tow arów

Posiadacz tej karty upow ażniony je s t do staran ia  się o zam ów ienia na  tow ary i czynienia zakupna

tow arów  w yłącznie n a  objazdach i w yłącznie n a  rachunek  przerzeczo ^  W olno m u wozić z sobą
nych firm.

tylko próbki tow arów  nie zaś tow ary. N adto w inien  zachow yw ać przepisy w  każdenj państw ie obow ią­

zujące.

U w a g a : W tych nftejscach, gdzie wiMsze są podwójne, wypełnia się we wzorze, w którym znajdować się 
powinno miejsce do tego odpowiednie, wiersz górny lub dolny stosownie do okoliczności przypadku.

Opis osoby posiadacza:

W iek:

W zrost :

W łosy :

Z naki szczególne :
Podpis.

P rzestroga.

Gołucliowsld r. w. Al. Laliovari r. w.
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Article additionnel.

P our donner au  trafic des districts lim itrophes 
les facilités exigées par les besoins courants des 
habitan ts, les H au tes Parties contractantes son t con­
venues de l ’article additionnel qui suit :

1. R esteron t libres de tout droit de douane et 
de tim bre re latif aux  opérations douanières à  l’im ­
portation e t à  l’exportation , par la  frontière com ­
m une :

a) toute quantité  de m archand ises p o u r laquelle 
la  som m e totale des droits à prélever n ’atteint 
pas le chiffre de deux K reuzer ou de cinq 
centim es ;

b) l ’herbe pour la  nourritu re  du bétail, le foin, 
la  paille, la  fane, la  m ousse pour em ballage 
et calfatage; les fourrages, ro seaux  ordinaires, 
les plantes vivantes en  tan t qu ’elles sont ad­
m ises à la  lib re  circulation par les règlem ents 
in ternationaux  en v igueur; les céréales en 
gerbes ou en épis, les p lantes légum ineuses, 
le chanvre e t le  lin non  teillés.

c) les ru ch es  avec abeilles vivantes;

d) le  sang  anim al;

ej le lait, frais et caillé (Topfen);

f )  les cendres végétales et de houilles, lessivées, 
les vinasses, les lavures, la  d rêche, le m arc, 
les balayures, les tessons d’objets en p ierre  ou 
en argile, les lavures d ’or et d ’argent, le  
lim on ;

g) P o u r les besoins couran ts de chaque fam ille
dom iciliée p rès de la frontière et sous réserve 
des contrô les destinés à p révenir des abus: 
le pain  et la farine, ju sq u ’à concurrence de 
10 kilogram m es inclusivem ent, 
les pom m es de terre  ju sq u ’à concurrence de 
50  kg. inclusivem ent,
le son ju sq u ’à concurrence de 50  kg. inc lu ­
sivem ent,
les œufs de toute so rte  ju sq u ’à concurrence de 
60  pièces,

Artykuł’ dodatkowy.

Ażeby w  handlu  obszarów  pogranicznych za­
prow adzić u łatw ienia, jakich  w ym agają  b ieżące po­
trzeby m ieszkańców , zgodziły się S trony kon trak tu ­
jące  na  następujący  artykuł dodatkow y:

1. W  ohrocie przez spó lną  gran icę  w o lne  są  
od w szelkich ceł przyw ozow ych i w ywozow ych, tu ­
dzież od obow iązku stęp low ania w  postępow aniu  
clow em  :

a) W szelkie ilości tow arów , od których sum a 
ogólna przypadających opłat w ynosiłaby mniej 
niż dw a centy lub pięć centym ów ;

b) traw a, siano, słom a, m ierzw a, m ech  do pako­
w ania i u tykania, rośliny  pastew ne, trzcina 
pospolita, rośliny  żywe, o ile stosow nie do 
obow iązujących p rzep isów  m iędzynarodow ych 
w olny ich  obrót je s t dozw olony, zboże w  sno ­
pach  i k łosach, strączyw o, len  i konopie n ie 
m iędlone ;

c) u le z żyw em i pszczołam i;

d) k rew  zw ierzęca;

e) m leko św ieże i zsiadłe (tw aróg);

f)  popiół wyługow any, roślinny i z w ęgla kam ien­
nego, b rah a  drożdżow a, pom yje, w ytłoczyny 
w inne, śm ieci, skorupy z tow arów  kam iennych, 
i kam ionkow ych, w yskrobki złote i srebrne, 
m u ł;

g) n a  potrzebę b ieżącą  każdej rodziny n a  granicy 
osiadłej i z zastrzeżeniem  zaprow adzenia kon­
tro li przeciw ko nadużyciom :

chleb i inąka  w  ilości aż do 10 kilogram ów ,

ziem niaki w  ilości aż do 50  kilogram ów , 

otręby w  ilości aż do 5 0  kilogram ów,

• ja ja  w szelkiego rodzaju  w  ilośc i aż do 60  
sztuk,
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lr; from age, ju sq u ’à eo icurrence de 2 kilo­
gram m es inclusivem ent, 
le beurre  frais, ju sq u ’à concurrence de 2 kilo­
gram m es inclusivem ent.

2. S ero n t égalem ent exem pts des droits d’im ­
portation et d ’exportation, e t pourron t passer la  
frontière m êm e en dehors des routes douan iè res: 
les bêtes de labour, les in s trum en ts agricoles, le 
m obilier et les effets que les paysans dom iciliés aux 
extrêm es frontières im porteron t ou expo rteron t par 
la  ligne douanière po u r leurs travaux  agricoles, ou 
par suite de changem ent de domicile.

3. Les produits du sol p rovenan t de parties 
de p ropriétés qui se trouveraien t séparées par la 
frontière des ferm es ou m aisons d ’hab ita tion  pour­
ro n t être transportés dans ces ferm es ou m aisons 
d ’hab ita tion  en franch ise  de tou t d ro it d ’en trée  ou 
de sortie.

4. Toutefois, les faveurs accordées aux Nos. 1, 
2 et 3 sont lim itées aux hab itan ts et aux  produits 
d’une zone, le long de la  frontière, qui ne s ’étend 
pas au  delà de 10 kilom ètres de la  frontière.

5. Sera adm is en franchise tem poraire des 
droits d’en trée  e t de sortie, conform ém ent aux 
ordonnances douanières, et avec l’obligation de le 
faire re tou rner: le bétail conduit d’un territo ire  à 
l’au tre  au pacage ou à l'h ivernage. Pourron t de 
m êm e être reconduits en franchise douanière les 
p roduits du b é ta il conduit au pâturage ou à l ’h iver­
nage, tels q ue : le  lait, le beurre , le from age, la  
laine, les anim aux m is bas dans l ’intervalle, m ais 
toujours en quantité  proportionnée au  nom bre du 
bétail et à  la  du rée effective du pâturage. L a fran ­
chise des droits de douane s ’applique égalem ent 
aux effets et au  m obilier des paysans ou pasteurs 
qui accom pagnent les bestiaux.

11 est en tendu  que pour les bêtes qui ne re to u r­
n en t pas, excepté celles qu i sera ien t m ortes pendan t 
le pacage, on paiera, au re tou r des troupeaux , les 
droits d ’im porta tion  respectifs.

6. L es stipulations des Nos. 2, 3 e t 5 ne déro ­
gent pas au dro it de chacune d esP arties  contractantes 
de prendre  les m esu res qu ’elle juge nécessa ires 
pour des ra isons de police vétérinaire e t pour 
exercer le contrô le douanier.

7. Les Parties con trac tan tes s ’en tendront sur 
les m esures à observer afin de pouvoir accorder, 
dans des cas particuliers, pou r certaines localités où 
on le jugera  nécessaire , le libre passage, en dehors 
des rou tes douanières, des objets affranchis de droit 
dans la  M onarchie austro-hongroise  et en R oum anie, 
tan t à l’en trée q u ’à la  sortie.

se r w  ilości aż do 2 kilogram ów,

m asło  św ieże w  ilości aż do 2 kilogram ów .

2. N adto uw aln ia  się od ceł przyw ozow ych i 
wywozow ych i pozw ala się przeprow adzać przez 
granicę poza obrębem  dróg cłow ych: bydło robocze, 
n arzędzia  ro ln icze, tudzież sprzęty  i  w szelkie p rzed­
m ioty, które w ieśniacy, m ieszkający n a  sam ej g ra­
nicy, w prow adzać i w yprow adzać b ęd ą  przez lin ią  
c łow ą w  ce lu  w ykonania p racy  rolniczej lub z p o ­
w odu przesiedlania się.

3. Płody ziem ne tej części posiadłości, k tó rą  
linia g ran iczna  odcina od budynków  m ieszkaluych 
i gospodarskich , w iezione do tychże budynków  
m ieszkalnych i gospodarskich  b ęd ą  rów nież w olne 
od ceł przyw ozow ych i wywozowych.

4 . D obrodziejstw a przyznane pod 1, 2  i 3 
ograniczają się jednak  tylko do m ieszkańców  i p ło ­
dów  pasu  w zdłuż granicy n a  szerokość aż do dzie­
sięciu k ilom etrów  od granicy.

5 . B ydło p rzeprow adzane z jednego  obszaru 
do drugiego n a  pastw isko lub  n a  przezim ow anie 
uw aln ia  się czasow o od ceł przyw ozowych i w ywo­
zow ych pod w arunkiem  zobow iązania się do przy­
prow adzenia  go napow ró t i zachow ania przepisów  
cłowych. R ów nież w olno będzie w prow adzać napo­
w ró t bez opłaty c ła  płody uzyskane z bydła n a  pa­
stw isku lub  n a  przezim ow aniu , jako to  : m leko, m asło, 
ser, w ełnę  i przypłodek w  m iędzyczasie uzyskany 
atoli zaw sze tylko w ilości odpow iedniej ilości sztuk  
bydła i d ługości czasu, który  bydło n a  pastw isku 
rzeczyw iście przebyw ało. U w olnienie od cła stosuje 
się w  podobny sposób do rzeczy i sprzętów  w ieśn ia­
ków  lub pasterzy  bydłu tow arzyszących.

Zgodzono się, że od tych zw ierząt, k tóre  n ie  
w racają , wyjąwszy te , k tó re  padły w  czasie pobytu 
n a  pastw isku, należy opłacić cła w chodow e, gdy 
trzoda w raca.

6. P ostanow ien ia  Nr. 2, 3 i 5 nie naru sza ją  
p raw  służących każdej ze S tron  kontraktujących co 
do użycia środków , jakie z pow odów  w eterynaryjno- 
policyjnych lub w  celu w ykonywania kontroli clow ej 
uzna  za po trzebne.

7. S trony  kon trak tu jące b ędą  się naw zajem  
uw iadam iały o przep isach , przy których zachow aniu 
— w  pew nych okolicach, gdzie to będzie  uznane 
za po trzebne — m oże być w  pojedynczych przy­
padkach  daw ane pozw olenie do przeprow adzenia 
przez g ran icę  poza obrębem  dróg  cłow ych, takich 
przedm iotów , k tóre w m onarchii austryacko-w ęgier- 
skiej i w  R um unii są  w olne od ceł przyw ozowych i 
wywozowych.

(Polnlaoh, ) 73
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8. S ont exem pts de droits de douane à l ’en trée 
et à la sortie dans la  circulation p a r les frontières 
com m unes :

a) Les effets des voyageurs, bateliers, charretiers 
e t ouv rie rs ,( te ls  q u e : linge, vêtem ents, u s ten ­
siles de voyage, outils et instrum en ts , destinés 
à leu r propre usage et dans une quantité 
correspondante aux circonstances.

b) Les voitures servan t effectivem ent au tra n s­
port des personnes et des m archandises, les 
charrettes, les paniers e t appareils sim ilaires 
pour le transport, tous ces objets déjà em ­
ployés, u sagés , non  destinés à la  vente et 
servant pour le  tran spo rt ou l’em ballage des 
effets ou m archand ises; les bê tes de som m e et 
de tra it , les em barcations avec inventaire 
régulier. P ou r assu rer la  réexportation  de 
voitures et au tres véhicules n eu fs , de'fe bêtes 
de som m e et de tra it le dépôt d ’une caution 
p ourra  être exigé conform ém ent aqx lois des 
pays fespecjjfs.

i j  Les, provisions des navires, tant pou r le navire 
que pour le personnel effectif de ïé q u ip a g e  et 
pour les voyageurs se trouvant à bord , le tout 
sous contrôle douanier. Il est en tendu que hts 
articles qui form ent l ’objet d’un  m onopole 
d’E ta t ne seron t adm is que dans les conditions 
prévues par les lois et sous contrôle des lo r­
g n e s  com pétents.

Le p résen t article additionnel aura  la m êm e 
foroe, valeur et durée que la  Convention de com ­
m erce en date de ce jour.

Fait, en double expédition, à B ucarest le vingt* 
nn (neuf) décem bre mil hu it cent quatre-v ing t- 
treize.

(L. S.) Goluchoivski (L. S.) Al. Laliovari
m. p. m . p.

8. U w alnia się od ceł przyw ozow ych i w yw o­
zow ych w obrocie przez w spó lną  g ran icę:

a) Rzeczy podróżnych, żeglarzy, w oźniców  i rz e ­
m ieślników , jako to : bieliznę, odzież, przybory 
podróżne, narzędzia  i in s trum en ta  na  ich  w ła­
sny użytek i w  ilości okolicznościom  odpo­
w iedniej.

b) W ozy służąęe rzeczyw iście do przew ozu osób 
i tow arów , wózki, kosze i tym podobne środki 
transportow e, w szystkie te  przedm ioty jeżeli 
były ju ż  używ ane, nie są  p rzeznaczone na  
sprzedaż i służą do przew ozu lub zapakow ania 
rzeczy i tow arów ; zw ierzęta pociągow e i ju ­
czne, sta tk i w odno ze zwykłym inw entarzem . 
D la zabezpieczenia, że now e wozy lub inne 
środki ruchu, tudzież zw ierzęta pociągow e i 
juczne b ęd ą  napow rót w prow adzone, m ożna 
w ym agać złożenia kaucyi w  m yśl ustaw  od­
nośnego  państw a.

c) Z apasy okrętow e, zarów no n a  potrzebę sam ego 
okrętu , jak  i rzeczyw istej załogi i podróżnych 
znajdujących się na  pokładzie, w szystko to  pod 
kon tro lą  claw ą. Zgodzono się, żeby p rzed ­
mioty będące m onopoliam i państw a, w olno 
było w prow adzać tylko pod w arunkam i w  u s ta ­
wie przew idzianem i i pod  kon tro lą  w łaściw ych 
funkcyonaryuszów .

N iniejszy artykuł dodatkow y będzie m iał taką  
sam ą m oc i zrraptenie i będzie aż do tego sam ego 
term inu  obowiązywał, co um ow a hand low a z dnia 
dzisiejszego.

W ygotow ano w  dw óch egzem plarzach .w 'B u- 
kareszcie dn ia  21 . (9.) grudnia 1 8 9 3 .

(L. S.) Goliiclioivski (L. S .) Al. Laliovari

Nos visis et perpensis omnibus et singulis quae in bac conventione ejusque 
adnexis continentur, ea rata grataque Labe.ro profitemur, verbo Nostro Caesareo 
et Regio spondentes, Nos illa omnia fideliter executioni mandaturos esse.

In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu N ostra signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus.

D abantur Budapest die nona mensis Junii anno Domini millesimo octingen­
tesimo nonagesimo quarto, Regnorum  Nostrorum  quadragesimo sexto.

Francisais Josephus m. p.

Gustavus .Comesi E a îlio k y  m. p.
Ad m andatum  S acrae  C aesareae  et R egiae A postolicae M ajestatis proprium :

Hugo liber B aro a  Glanz m . p.,
Caput sectionis.
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Protocole final.
Au m om ent de p roceder à la signature de la 

Convention de com m erce conclue à la  date de ce 
jour, m tre  la M onarchie austro-hongroise et la  R.ou- 
m anie les P lénipotentiaires soussignés ont fait lęs 
déclarations jsûiivantes qui fo rm eront partie  in té ­
grante de la Convention m êm e:

I. Les dispositions de l’article 2 de la  p résen te  
C onvention de comiJferce ne dérogent point:

a) aux faveurs qui sont accordées à d ’autres 
E tats lim itroplièg pour faciliter le com ipęfee de 
frontière;

b) ąux obligations im posées à l’une des P.artfes 
contractantes par des engagem ents d S i e  union 
douanière, contractée ( déjà, ou qui pourrait

■ Ékn contractée à l ’avenir.

II.',S ont autorisés dans la  MonarchÆ austro- 
hongroise l’entrée et le , t ra n s i t  des conserves ali­
m entaires en boîtes herm étiquem ent ferm ées.

Les viandes fraîches e t les viandes séchées, 
fum ées ou salées, tran spo rtées en droiture dans des 
w agons m is sous plom bs se ron t adm ises’au transit 
à travers la  M onarchie a u s tro -hongro ise  par toutes 
les voies ferrées servant aufaräfie d irect aux condi­
tions suivantes:

a j Ces w agons devront ê tre  construits de m anière 
à ce qu ’il ne soit pas nëdéksaire d ’ouvrir les 
com partim ents qui con tiennent la  viande fraîche 
ou la viande sécliée, fum ée ou salée, pottr 
renouveler, s ’il y a lieu, la m atière réfrigéran t?  
pendant le passage su r les territo ires autri­
chiens ou hongrois.

™ Il devra être, a ttesté  c[ue le pays destinataire 
perm et l’im portation.

c) Si, jf ljlg rë  cette autorisation , l ’envoi était 
refusé à la f ro n tiè ^  du pays destinataire, il 
sera  traité selon les règlem ents de police, sani- 
tairetautrichierts ou hongrois en vigueur.

D ans le cas où la peste bovine se déclarerait 
en Roum anie, le tran sit des viandes fraîches et des 
viandes séchées, fum ées ou salées pourra  être lim ité 
ou défendu tem porairem ent.

Protokół końcowy.
Przy podpisyw aniu um ow y handlow ej, zaw artej 

w  dniu  dzisiejszym m iędzy m onarch ią  austryacko- 
w ęg ierską  a R um unią, podpisani Pełnom ocnicy zło­
żyli następujące ośw iadczenia, k tó re  stanow ić m ają 
część is to tną  sam ejże um ow y:

I. Postanow ienia  artykułu  2go niniejszej um o­
wy handlow ej nie m ają  naru szać :

a) u lg  przyznanych innym  państw om  pogranicz­
nym  dla u łatw ienia hand lu  pogranicznego;

b) zobow iązań, jakie n a  jednę  ze S tron  kontrak­
tu jących  w kłada związek cl owy już istniejący, 
lub k tó rjby  w  przyszłości został zaw arty,

II. K onserw y w  puszkach szczelnie zam knię­
tych b ęd ą  w m onarchii austryacko-w ęgierskiej do ­
puszczane do przyw ozu i przew ozu.

M ięsiwa świeże, suszone, w ędzone lub solone, 
w iezione w  obrocie bezpośrednio w agonam i oplom- 
bow anem i m ogą być przew ożone przez m onarchią 
austryacko-w ęgierską w szystkiem i liniam i kolejowe- 
m i do obrotu bezpośredniego  przeznaczonem i pod 
następu jącem i w arunkam i:

a) W agony pow inny być tak urządzone, żeby nie 
było potrzeba o tw ierać przedziałów  zawierają-, 
cycli m ięsiw a św ieże, suszone, w ędzone lub 
solone, gdyby podczas przew ozu przez obszar 
austryacki lub w ęgierski trzeba  było odnawiać 
środek chłodzący;

b) pow inno być potw ierdzone, że kraj przezna­
czenia zezw ala na  w prow adzenie;

c) gdyby pom im o tego zezw olenia posyłka odpra­
w iona została  od granicy kra ju przeznaczenia, 
postąpi się z przesyłką w edług  przepisów poli- 
cyjno-zdrow otnych obow iązujących w  A ustryi 
lub w W ęgrzech.
W  razie pojaw ienia się księgosuszu w R u m u ­

nii, przew óz m ięsiw a św ieżego, suszonego, w ędzo­
nego lub solonego, m oże być n a  pew ien czas ogra­
niczony lub zakazany.
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III. lo  La laine lavée dans des établissem ents 
industriels et em ballée.,dans des sacs clos, les boyaux 
séchés ou salés, en caisses ou en  barils clos, le  suif 
fondu, le la it cuit ou caillé, la caillebotte seront 
adm is dans la  M onarchie austro-hongroise à l ’entrée 
et au  tran s it sans être  accom pagnés de certificats 
de santé. T outefois, l’en trée et le transit de ces 
articles pourron t être restre in ts à certaines stations 
d ’entrée spécialem ent désignées à cet effet et qui 
feront l’objet de notes à échanger en tre  les Parties 
contractantes au m om eht de la  signature de la Con­
vention.

2° La laine non lavée dans des étab lissem ents 
industriels ou pas du tou t lavée, pourvu qu’elle soit 
em ballée dans des sacs clos, les os, les cornes et 
les ongles, secs, ainsi que les peaux entièrem ent 
sèches, les poils de bêl^s bovines et caprines et la 
soie de porc, seron t adm is dans la  M onarchie austro- 
hongroise, à l’en trée e t au  transit par les stations 
d ’entrée dont il est fait m ention au point pntm ief 
aux conditions suivantes :

a) Ces envois doivent être  accom pagnés d’un cer­
tificat qui sera  p roduit au passage de la  fron­
tière , a ttestan t que les objets susind iqués p ro ­
viennent d ’une contrée exem pte de toute m ala­
die contagieuse d ’anim aux dans un rayon de 
3 0  kilom ètres.

b) Si, lors de l’inspection à la  frontière, des 
peaux, des os et des co rnes secs destinés à l ’im ­
portation ou au transit, une seule pièce est 
trouvée en  é ta t frais, to u t le tran spo rt doit être 
refoulé.

L’en trée  et le  transit des objets m entionnés 
sous ^ p o u r r o n t  ê tre  lim ités ou prohibés tem porai- 
re rrjR h Jjan s le™ as où la  peste bovine se déclarerait 
en  R oum anie.

Le présen t protocole, qui se ra  considéré com m e 
approuvé e t sanctionné par les Parties contractantes, 
sans autre ratification spéciale, par le  seul fait de 
l’échange des ratifications de la  Convention à la ­
quelle il se rapporte , a é té d ressé , en double expé­
dition, à  B ucarest, le  vingt-un (neuf) décem bre mil 
hu it cent quatre-vingt-treize.

(L. S.) GoluclioivsM (L. S.) Al. Laliovari
m . p. ni. p.

III. 1. W  m onarch ii austryacko - w ęgierskiej 
dozw olony będzie bez dołączenia św iadectw a zdro­
w ia przywóz i przew óz w ełny fabrycznie m ytej i 
w w orkach  zam kniętych zapakow anej, je lit suszo­
nych lub solonych w zam kniętych pakach, ło ju  to ­
pionego, m leka  gotow anego lub zsiadłego, tudzież 
tw arogu. Jednakże przywóz i przew óz tych p rzed ­
m iotów  m oże być ograniczony do pew nych szczegó­
łow o upow ażnionych stacyj w stępnych, k tóre w ym ie­
nione b ędą  w  notach, jak ie  S trony kontraktujące 
w ym ienią m iędzy sobą przy podpisyw aniu Umowy.

2. W ełn a  m yta n ie  fabrycznie lub w cale  nie 
m yta, a le zapakow ana w  w orkach  zam kniętych, 
kości, rog i i kopyta suche, tudzież skóry całkiem  
suche, sierść w ołow a i kozia i szczeć św ińska w pu­
szczane b ęd ą  do m onarch ii austryacko-w ęgierskiej 
dla w prow adzenia  i przew ozu, przez stacye w stępne 
w  punkcie  1 w zm iankow ane pod następującem i w a­
runkam i :

a) Do posyłek tych dołączone być m a św iadectw o, 
k tóre pokazać należy przy przejściu granicy, 
po tw ierdzające, że rzeczone przedm ioty p o ­
chodzą z okolicy w olnej od w szelkich chorób 
zaraźliw ych pom iędzy zw ierzętam i w  p rom ie­
n iu  na  3 0  kilom etrów .

b) Jeżeli przy rew izyi n a  granicy, pom iędzy skó­
ram i, kościam i i rogam i suchem i przeznaczo- 
nem i do w prow adzenia lub  przew ozu, znale­
ziona będzie choćby tylko jed n a  sztuka w  stanie 
świeżym , cały transport będzie napow rót ode­
słany.
W  razie  w ybuchu księgosuszu w  R um unii, 

przyw óz i przew óz przedm iotów  pod 2 w zm ianko­
w anych m oże być czasowo ograniczony lub zakazany.

P ro tokół niniejszy, który bez osobnej ratyfika- 
cyi, przez sam ą w ym ianę ratyfikacyj um ow y, do 
której się odnosi, uw ażany być m a za przyjęty i za­
tw ierdzony przez S trony kontrak tu jące, spisany zo­
s ta ł w  dw óch egzem plarzach w  Bukareszcie dnia 
21 . (9.) g rudnia 1893 .

(L. S.) GołuclionsM (L. S.) Al. Laliovari
r. w. r. w.

U m ow ę pow yższą razem  z załączką, artykułem  dodatkow ym  i protokołem  końcow ym , przez obie 
Izby R ady państw a zatw ierdzoną, ogłasza się niniejszem .

W iedeń , dn ia  16. czerw ca 1 894 .

Windiscli-Graetz r. w. Falkeiihayn r. w. ßacquohem r. w.

Wurmbrand r. w . Plener r. w.


